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Kent: Du låter dig icke slå omkull dig heller, 
du uppblåsta storskrävlare?
(Slår benen undan honom)

LEAR: Tack skall du ha, min vän; du är i min 
tjänst, och jag skall hålla av dig.

Kent:: Se så, min vän, res dig nu upp och packa 
dig din väg. Jag skall lära dig, vad åtskillnad är, 
jag. Bort, bort! Vill du än en gång se, hur lång 
en slyngel är, när han ligger raklång, så dröj kvar. 
Packa dig annars bort; marsch! Tag ditt förnuft 
till fånga! Se så!
(Han kör ut honom)

LEAR: Nå, min hederliga gosse, tack skall du ha; 
där har du dina städjepengar.
(Narren kommer)

Narren: Låt mig också ge honom städja. — Se, 
där har du min narrmössa.

LEAR: Är det du, min snälla gosse? Hur är det 
med dig?

Narren (till Kent): Hör, min vän, du gjorde 
bäst, om du tog emot min mössa?

Kent: Varför det, narr?
Narren: Varför det? Jo, för det att du tar 

dens parti, som har fallit i onåd. Kan du icke 
smila allt efter som vinden vänder sig, så får du 
snart snuva. Där har du min mössa. Se, den här 
karlen har landsförvisat två av sina döttrar och 
givit den tredje sin välsignelse emot sin vilja. Stan­
nar du kvar hos honom, måste du nödvändigt bära 
min mössa. — Nå, farbror, hur står det till med 
er? Den som nu hade två mössor och två döttrar!

Lear: Varför det, min gosse?
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Narren: Om jag gåve dem allt vad jag åger 
ocli liar, så skulle jag dock behålla mina mössor 
själv. Där är min; tigg dig nu en dito av dina 
döttrar.

LEAR: Akta dig, du! Piskan!
Narren: Sanningen är en hund, som visas till 

hundkojan; den skall med piskrapp ut på dörren, 
då fröken Knäracka får ligga framför spisen och 
stinka.

LEAR: Ett bittert piller åt mig! Hur längese’n 
är det, du fick detta förråd av vishet, säg?

Narren: Det har jag haft allt från den stund, 
då du sade mamma till dina döttrar, farbror; ty 
när du satte riset i händerna på dem och själv fäll 
de ned byxorna, 
(sjunger)
Då kom av fröjd dem gråt uppå; 
med sorgse mod jag kvad; 
”Att sådan kung skall blindbock gå 
och öka narras rad!”
Hör, kära farbror, håll en skolmästare åt din narr 
för att lära honom ljuga; jag vill gärna lära mig 
ljuga.

Lear: Ljuger du, slyngel, så får du smaka pis­
kan.

Narren: Jag kan just undra, hur du och dina 
döttrar kunna vara släkt: de vilja låta mig smaka 
piskan om jag talar sanning; du vill låta mig smaka 
piskan, om jag ljuger, och ibland får jag smaka pis­
kan, för det alt jag rent av liger. Jag ville hellre 
vara vad som helst än narr; och likväl ville jag 
icke vara i dina kläder, farbror. Du liar karvat



— 25 -

av ditt vett från båda ändarna och lämnat intet 
kvar i mitten; här kommer ett av avskrädena.
(Goneril uppträder)

Lear: Nå, dotter, varför denna valk kring pan­
nan? Du ser en tid för bister ut.

Narren: Du var en reputerlig karl, då du icke 
behövde bry dig om hur hon rynkade pannan; nu 
är du en nolla utan streck framför sig. Jag är för­
mer, än du är nu; jag är narr; du är ingenting. ■—

Den, som ger, så han tigger, 
bör ha stryk, så han ligger. —

Goneril: Ej endast denna narr’n er favorit, 
men andra av ert fräcka följe träta 
och kiva stundligen, utbrytande 
uti ett högst olidligt sus och dus.
Jag trodde, att om jag anmälde sådant, 
ni skulle ge mig stöd, men börjar frukta 
av vad ni själv helt nyss har sagt och gjort, 
att själv ni skyddar, ja uppmuntrar till 
ett sådant ofog.

Lear: Är du min dotter?
Goneril: Hör, mylord, min önskan vore, att ni 

ville göra bruk av det smula förstånd, varmed jag 
vet att ni är begåvad, och slå ifrån er dessa griller, 
som nu på en tid gjort er till en helt annan män­
niska.

Lear: Är det någon här, som känner mig? — 
Nej, detta är ej Lear. Går Lear så? Talar han så? 
Var är hans ögon? Antingen är hans förstånd för­
svagat, eller ligga hans sinnen i dvala. — Sover jag, 
eller är jag vaken? — Ha, det är ej möjligt! Kan 
ingen säga mig, vem jag är? — Lears skugga? Jag

Konung Lear. 4
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ville gärna veta det, ty min kungahöghet, mitt vett 
och min eftertanke skulle falskeligen kunna över­
tyga mig om att jag hade döttrar —

Narren: Som vilja göra dig till sin lydiga fa­
der

Lear: Ert namn, min sköna dam?
Goneril: Se så, mylord!

En sådan fråga smakar något starkt 
av edra nya griller. Jag besvär er, 
förstå min avsikt riktigt. Ni är gammal 
och vördnadsvärd, ni borde vara klok. 
Här håller ni etthundra riddare, 
så rått, så liderligt, så våldsamt folk, 
att detta hov, av deras seder smittat, 
ett krogrum liknar. Rus och otukt göra 
det snarare till värdshus och bordell 
än furstligt slott. Högt ropar skam och blygsel 
på hjälp nu genast.

Lear: Mörker och djävlar! —
Sadla på stund! Tillsammankalla sviten! — 
Vanartade bastard, du skall mig slippa!
Jag har en dotter till.

Goneril: Ni slår mitt folk; ert tygellösa följe 
gör sina övermän till tjänare.
(Albanien uppträder)

Lear: Ve den, som sent sig ångrar! — Albanien! 
Är det er vilja? Svara! — Sadla genast! — 
Otacksamhet, du marmorhårda djävul, 
mer avskyvärd än något havsvidunder, 
när du dig uppenbarar i ett barn!

Alranien: Var lugn, mylord.
Lear (till Goneril): Fördömda gam, du ljuger.
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Min svit består av valda hedersmän, 
som noga känna alla sina plikter 
och till det allra yttersta förtjäna 
sitt namn och rang. — Gå, gå, mitt folk!

Albanien: Mylord, jag, vet ej ens, 
vad som kan hava upprört er så häftigt.

Lear: Kan vara, herre. — Hör mig, natur!
Hör, nådiga gudinna, kväv ditt uppsåt, 
om du tänkt göra detta kräket fruktsamt! 
Nedsänk ofruktsamhet i hennes kved, 
förtorka all fortplantningskraft i henne!
Låt aldrig hennes vissna sköte bära
ett barn till hennes fröjd! Men skall lion föda, 
ett vredens barn det blive, som för henne 
till onaturlig vånda måtte leva!
Det plöje hennes unga panna skrynklig, 
infräte tåreskurars rännilar 
i hennes kinder ocli belöne sist 
all hennes modersömhet och bekymmer 
med spott och spe, på det att hon må känna, 
hur bittrare än ormens gadd det stinger 
att lia ett barn, som hjärtlöst är. — Bort, bort! 
(Han (jår.)

Albanien: I gode gudar! Vad betyder detta?
Goneril: Bry er ej om att söka efter skälet, 

men låt lians griller löpa till de mål, 
som dårskap utsatt.

Albanien: Så kär du är mig, Goneril, jag kan 
dock ej så partisk vara, —

Goneril: Jag lier, giv er tillfreds. Etthundra 
riddare!

Högst fint och klokt att låta honom hålla
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etthundra riddare, på det att han 
vid minsta nyck, dröm, infall, kink och misshag 
i deras makt sin dårskaps stöd må hava 
och hålla våra liv i sina händer.

Albanien: Du går för vitt i fruktan.
Goneril: Långt bättre det, än gå för vitt i tillit. 

Jag undanröjer hellre fruktat ont, 
än undanröjes själv. Jag känner honom;
jag har till Regan skrivit och berättat, 
vad han har sagt. Om hon förplägar honom 
och hans etthundra riddare, fast jag
liar sagt, hur oklokt sådant är, — Hovmästare, 
(Hovmästaren kommer)
är brevet till min syster färdigt än? 

Hovmästaren: Ja, nådig’ fru. 
Goneril: Tag med dig några och sätt av till häst;

lägg ut min fruktan vitt ocli brett för henne 
och tillägg skäl ur egen fatabur, 
som ge den större vikt. Gå din väg.
Var hemma snart igen. (Hovmästaren går) 

Nej, nej, mylord, 
en sådan mjölksöt mildhet utav er 
fördömmer jag ej just; likväl — förlåt mig— 
är ni mer klandrad för er brist på klokhet 
än prisad för er skadeliga mildhet.

Albanien: Hur långt ocli klart du ser, är mig ej 
känt, 

men ofta blev ett gott i sämre vänt.
Goneril: Nej, men —
Albanien: Nog sagt; utgången skall det visa.

(De gå.)



ANDRA AKTEN.

Scen I.

(Greven av Glosters borggård, Edmund uppträder.)
Edmund: Edgar, min bror! Kom ned till mig, 

min bror!
(Edgar uppträder)
Min far slår efter dig, — o fly från orten!
Han liar fått veta, var du är förborgad; 
nu har du natten för dig, nyttja den. — 
Har du ej fällt ett yttrande mot Cornwall? 
Han kommer hit i natt i flygande, 
och Regan med. Har du ej något yttrat 
om hans ovänskap med Albanien? 
Tänk efter.

Edgar: Ej ett ord, det vet jag säkert.
Edmund: Där kommer nu min far, — förlåt, att 

jag 
för syns skull drager svärdet emot dig — 
Drag! — Låtsa, som du stridde: passa på! — 
Giv dig! — Kom hit min far! — Ljus! Hit med ljus! 
Fly broder! — Facklor! Facklor! — Nå farväl! — 
(Edgar går]
En smula blod inbillar dein, att leken
har varit allvarsam; Seså — (sårar sig i armen) 

jag druckna sett,
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som blott på narri tygat till sig värre.
Min far, min far! — Håll, håll! — Vill ingen hjälpa? 
(Gloster och betjänter uppträda.)

Gloster: Nå, Edmund, var är boven?
Edmund: Nyss han stod

i mörkret här med skarpa klingan dragen, 
besvärjande med rysligt mummel månen 
om gunst och bistånd.

Gloster: Nå, var är han nu?
Edmund: Se här, jag blöder.
Gloster: Edmund, var är boven?
Edmund: Han flydde ditåt. — Då han alls ej 

kunde —
Gloster: Sätt efter honom! — Alls ej kunde — 

vad?
Edmund: Förmå mig till att mörda er, ly jag 

förtäljde honom, att en hämndens gud
. mot fadermördarn all sin åska riktar 

och nämnde upp de många starka band, 
som fästa barn vid far — nog; märkande, 
med vilken avsky jag motsatte mig 
hans avskyvärda plan, föll han med svärdet 
mordlysten ut mot mig, som oberedd 
på stöten var, och sårade min arm.
Dock när han såg mitt högt upprörda mod, 
djärvt av en rättvis sak, till motvärn uppväckt — 
kanhända ock han skrämdes av mitt rop - 
tog han till flykten.

Gloster: Långt bör han då fly;
i detta rike slipper han ej undan,
och grips han — nacken av! Vår ädle hertig,



— 31 —

min store skyddsman, kommer hit i kväll; 
jag skall kungöra å hans vägnar, 
att den,som griper Edgar, skall belönas, 
då han till doms den fega mördarn bringar, 
men död skall drabba den, som hyser honom. 
(Trumpeter höras)

Gloster: Hör hertigens trumpeter. — Ej jag 
känner.

orsaken till lians ankomst. — Alla hamnar 
jag spärra skall, den skurken skall bli fast; 
det måste hertigen bevilja mig.
Dessutom skall jag sända ut lians bild 
kring liela kungariket när och fjärran, 
så att lian känns igen. Till mina gods, 
du min naturliga och trogna son, 
skall jag försöka göra dig till arving.

Seen II.

(Sammastädes. Lear och Gloster uppträda.)

Lear: Hämnd, pest, död, fördärv! — Gloster, 
Gloster,

jag vill med Cornwall och lians hustru tala!
Gloster: Gott, nådig’ lierre, jag har sagt dem det.
Lear: Har sagt dem det! Månn' du förstår mig, 

karl?
Gloster: Ja, nådig’ herre.
Lear: Konungen vill tala 

med liertigen; en gammal far vill tala 
med dottren sin, befaller henne lyda.
Har du ock sagt dem det? — Mitt liv och blod! —
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Ha, eldfängd, eldfängd! — Säg den hota herrn — 
dock ännu ej — han är kanhända sjuk; 
sjuk man försummar plikter, som den friske 
är skyldig till. Vi äro icke vi, 
då vår natur förtryckt, befaller själen 
att dela kroppens kval; jag vill fördraga, 
jag var för häftig av mig, då jag tog 
en illamåendes och sjuklings ord 
för friska karlens. — Död och helvete!
De satt mitt bud i stocken
— Frigiv min tjänare; 
gå, säg till hertigen ocli till hans hustru, 
att jag med dem vill tala nu, på stund! 
Befall dem komma ut och höra mig, 
ty annars trummar jag på kammardörren, 
till dess den ropar: ”sov den sista sömnen!” 

Gloster: Om allt dock vore väl emellan er! (Går.) 
(Cornwall, Regan och suit uppträda.)

Cornwall: Hell er, nådig herre!
Lear: God morgon, bägge!
Regan: Jag är rätt glad all se ers höghet. 
Lear: Regan, 

jag tror du är det, ocli jag vet vad skäl 
jag har att tro det; vore du ej glad, 
lät jag mig skilja vid din moders grav, 
för det den gömmer en otrogen hustru. — 
O, är du fri? — En annan gång om det. — 
Din syster duger icke, kära Regan; 
Jag kan knappt tala — du kan aldrig tro, 
hur djupt hon sjunkit i fördärv — o Regan!

Regan: Jag ber er, lugna er, mylord. Jag tror,
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att lion uppfyller sina plikter bättre, 
än ni förstår värdera.

Lear: Ha! Hur var det?
Regan: Jag kan ej tro, att hon det allraminsta 

har felat i sin plikt. Om hon kanhända 
ert följes vilda leverne har tyglat, 
så liar det sådan grund, så vacker avsikt, 
att intet tadel henne drabba kan.

Lear: Förbannad hon!
Regan: Ack, ni är gammal, herre!

Naturen står i er på sista randen 
utav sin riksgräns. Låt nu leda er 
av något vett: som bättre än ert eget 
ert bästa inser. Därför ber jag er, 
vänd om igen till Goneril och säg, 
att ni har sårat henne.

Lear: Göra avbön?
Se själv, hur sådant kläda skall er far: 
”Jag tillstår, kära barn, att jag är gammal; 
oduglig gubben är: på knä jag tigger: 
förunna honom kläder, bädd ocli föda!”

Regan: Låt bli det där: det ser så illa ut.
Vänd om till Goneril.

Lear: Nej aldrig, Regan!
Hon har indragit hälften av min svit, 
sett mörkt på mig ocli med sin vassa tunga, 
liksom en orm, mig stungit mitt i hjärtat. 
Må allt vad himlen har av hämnd slå ned 
på hennes otacksamma hjässa! O, 
förlama hennes unga ben, du pestluft!

Cornwall: Fy, fy, fy!
Konung Lear. 5
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Lear: Pilsnabba blixt, gör hennes stolta öga 
blint med din flamma! Smitta hennes fägring, 
kärrdunster, sugna upp av solens kraft, 
för att i grund nedfräta hennes högfärd!

Regan: Du milde himmel! Sådant lär ni väl 
mig önska någon gång, när häftigt lynne

Lear: Nej, Regan, aldrig skall jag dig förbanna. 
Ditt ömma hjärta skall bevara dig 
från hårdhet. Hennes blick är skarp, men din 
gör gott ocli bränns ej. Du är icke den, 
som knorrar åt min fröjd, min svit förminskar, 
ger hårda ord, tar brödet ur min mun 
ocli stänger till din dörr med lås och bom, 
när jag vill in. Du känner bättre, du, 
naturens plikter, barnslig lydnads band, 
grannlagenhetens krav, erkänslans bud;
du har ej glömt det halva kungarike, 
som jag dig gav.

REGAN: 'fill saken, ädle lierre !
Lear: Vem har i stocken satt min tjänare?

(En trumpet höres)
Cornwall: Vems är trumpeten?
Regan: Åh, helt visst min systers;

hon skrev till mig i brevet, att hon snart 
hit skulle komma. — Är er fru då här?

Lear: Där är den träl, vars usla högmod vilar 
uppå lians härskarinnas liala gunst:— 
Bort ur min åsyn, skurk!

Cornwall: Vad nu, ers nåd?
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Lear: Vem fängslade mitt bud? Jag hoppas, Re- 
gan, 

att du ej visste av det. — 
((ioneril uppträder.)
(Till Goneril)

Ha! Goneril? Du här?
Säg, blygs du ej att se milt vita skägg? —
O Regan, vill du fatta hennes hand?

Goneril: Det måtte hon väl få? Vad har jag bru­
tit?

Allt är ej brott, som barn-på-nytt och dårar 
benämna så.

Lear: Du är för segt mitt hjärta;
du brister ej? — Hur kom mitt bud i stocken?

Cornwall: Jag satte honom dit, lians brott för­
tjänte 

ej större heder just.
Lear: Ni gjorde det?
Regan: Min far, 

dölj icke för er själv, hur svag ni är. 
Drag till min syster åter, bo hos henne 
er månad ut, avskeda halva sviten! 
Kom se’n till mig. Nu är jag icke hemma 
och har ej heller till ert underhåll 
förråder nog.
Lear: Vad? Vända om till henne?
Avskeda femti man? Nej, mycket hellre 
avsvär jag alla tak och går i kamp 
mot fria luftens skarpa tyranni 
ocli lever som kamrat med varg och uggla.
Ack, nödens skarpa svärd! — Gå hem med henne!
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Nej! Den hetlevrade fransyska kungen, 
som tog vår yngsta dotter utan hemgift — 
förr gick jag till hans tron och böjde knä 
liksom en väpnare och tiggde mig 
en usel skärv till livets uppehälle. 
Gå hem med henne? Bed mig hellre då 
en träl, ett lastdjur bli åt denna här 
fördömda lymmeln!

Goneril: Som ni själv behagar.
Lear: Jag ber dig, dotter, gör mig ej förryckt! 

Jag vill ej störa dig, mitt barn, farväl!
Vi råkas ej, vi se varann ej mer.
Men du är dock mitt kött, milt blod, min dotter; 
dock nej! En sjukdom är du i milt kött, 
som jag nödsakas kalla min; du är 
en svulst, en böld, en svällande karbunkel 
i mitt förskämda blod —

Nej, inga bannor! 
Låt straffet komma, när det vill; jag tiger; 
jag ber ej tordönsbäraren slå till; 
jag skvallrar ej på dig hos domarn Zeus. 
Omvänd dig, bättra dig vid läglig tid; — 
Jag kan ha tålamod, jag vill bli kvar 
hos Began, jag, med mina hundra man.

Regan: Det var ej meningen: jag trodde ej, 
att nu ni skulle komma, är ej redo 
att motta er. Hör vad min syster säger! 
Ty den, som med förnuft er vrede skådar, 
lär säkert inse, att ni gammal är 
och därför — men hon vet nog, vad hon gör.

Lear: Är det beskedligt sagt?
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Regan: Det törs jag påstå.
Vad? Femti riddare? Är det ej nog?
Vad tjäna flera till? Ja, ens så många, 
då både kostnader och fara tala 
mot sådan mängd? Hur kan i samma hus 
så mycket folk, och under två befäl, 
i sämja bo? Högst svårt, ja fast omöjligt!

Goneril: Vi kan ej ni, mylord, uppvaktning motta 
av dem, som tjäna henne eller mig?

Began: Ja, varför ej? Om de försumma er, 
så näpsa vi dem. Kommer ni till mig, 
så ber jag — ty jag börjar märka oråd — 
att ni blott tager fem ocli tjugo med, 
jag vill ej giva tali och kost åt flera.

LEAR: Jag gav er allt.
Began: Och det i rättan tid.
Lear: Ocli satte er att vårda mig ocli sköta 

min egendom, med förbehåll likväl 
att detta antal skulle bli min svit.
Vad? Får jag icke komma till dig, Began, 
med mer ån fem och tjugo man? Hur sad’ du?

Began: Jag säger om det: kom ej starkare.
Lear: Bätt bra se dessa häxor ut likväl

mot vida värre. Man får rosa den, 
som drägligast befinns. — Jag följer Goneril 
ditt femli gör två gånger fem ocli tjugo: 
du älskar mig två gånger mer än hon.

Goneril: Hör vad jag säger, nådigaste herre: 
vartill behövas väl de fem ocli tjugo, 
ja tio eller fem, uti ett hus,
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där ni uppvaktas kan av tvenne ganger 
så myckel folk?

Regan: Vartill behövs väl en?
Lear: O, nämn behovet ej! I högsta nöden 

har ju den sämsta stavkarl överflöd. 
Giv ej naturen mer, än den behöver, 
så leva vi för samma pris som djuren.
Du är en adlig fru: om endast det 
att gå i varma kläder vore prakt, 
så tarvade naturen ej den praktskrud, 
som knappt dig håller varm. — Ett sant behov —• 
o himmel, gör mig tålig, det behövs! — 
Se här en fattig gråhårsman, I gudar, 
av år och sorger nedtyngd, dubbelt osäll!
Är det av er som dessa döttrar viglas 
emot sin fader, o, så driven ej 
det gyckel med mig, att jag tål och tiger! 
Uppelden mig till ädel harm! O låten 
ej kvinnovapen, vattendroppar, fläcka 
min mannakind! — Ned, I fördömda häxor! 
jag skall utkräva sådan hämnd av er, 
att världen skall - ja, jag skall göra sådant - 
vad, vet jag själv ej än, men hela jorden 
därvid skall rysa. Jag skall gråta, tron I? 
Nej, gråta skall jag ej.
Nog har jag skäl till gråt; men detta hjärta 
skall förr i hundratusen flisor springa, 
än jag skall gråta. — Kom narr, jag blir visst galen! 
(Lear, Gloster, Kent och narren gå.)

Cornwall: Låt oss gå in; här kommer storm. 
(Storm höres pä avstånd)
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Regan: För liten
är denna borg; den gamla mannen kan 
ej hysas riktigt här med allt sitt folk.

GONERIL: Hans eget fel, att lian ej höll sig stilla; 
nu får lian plikta för sitt oförstånd.

Regan: Jag toge gärna honom själv emot, 
men ingen av lians svit.

GONERIL: Så även jag. —
Var är mylord av Gloster?
(Gloster kommer tillbaka.)

CORNWALL: Han följde gubben åt; — där kom­
mer lian.

Gloster: Högst uppbragt kungen är.
Cornwall: Vart tar han vägen?
Gloster: Han vill till häst, dock vet jag ej vart­

hän.
Cornwall: Låt honom resa då; lian rår sig själv.
GONERIL: Mylord, lied honom icke stanna kvar!
GLOSTER: Ack, natten är i antåg! Skarpa vindar 

förfärligt vina, ocli på flera mil 
finns knappt en buske.

REGAN: Åh, för envist folk
är den olägenhet, man själv sig skapar, 
den bästa läromästarn. Stäng er borgport.
Hans svit består av oförvägna sällar; 
man vet ej, vad de kunna tubbas till, 
ty han är svag: försiktig bör man vara.

Cornwall: Släng väl er borg; det är en faslig 
natt.

Min Regans råd är gott; kom in ur stormen.
(De gå.)



TREDJE AKTEN.

Scen I.

(En lied. Storm, tordön och blixt. Kent och en rid­
dare möta varandra.)

Kent: Vem, utom denna herrans storm, är här?
Riddaren: En man högst upprörd i sin själ, lik 

stormen.
Kent: Jag känner er; var är kung Lear?
Riddaren: Han kämpar med en vredgad luft ocli 

l>eder
än stormen blåsa jorden ned i havet, 
än havet svälla upp ocli dränka jorden, 
på det att allt må ändras eller dö.
Han sliter av sitt silvervita hår, 
som den förblindade ocli ilskna stormen 
med raseri tar fatt ocli gör till intet.
Han bjuder, fastän mänska blott, sitt trots 
mot regn ocli vind, som tumla om i rymden. 
En natt, då valp-utsugen tom björninna 
till idet kryper, ocli då lejonet 
och svultna vargen icke väta pälsen — 
då löper han omkring med blottat huvud 
ocli bjuder vad som helst anamma allt!

Kent: Vem har han hos sig?
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RIDDAREN: Blott sin narr, som söker 
hans hjärtekval bortskämta. 

Kent: Jag er känner 
och vågar, säker på min konst, förtro er 
en hemlighet. Osämja skiljer nu 
fast båda två med ömsesidig list 
dess anlet höljt — Albanien och Cornwall. 
De lia — som alla, dem en mäktig stjärna 
på troner upphöjt — ögontjänare, 
som äro Frankrikes spioner lilott 
och veta, huru här står till; ej endast 
hur hertigarna kivas sinsemellan 
och lägga hårda band på gamla kungen, 
men också myckel mer, till vilket detta 
måhända endast är ett förespel. 
Nog av; från Frankland kommer nu en krigshär 
i detta splitets rike. Den liar redan, 
begagnande vår sorglöshet, i tysthet 
intagit några våra bästa hamnar; 
snart höjer den baneret. - Hör nu på: 
Om så på mig ni litar, att ni djärvs 
i hast till Dover resa, skall ni finna 
den som er tackar, om ni rätt förtäljer 
vad onaturligt ocli olidligt kval 
man kungen vållat liar.
Jag är en man av börd och stånd ocli ger, 
på grund utav min kännedom ocli tillit, 
åt er i uppdrag detta värv.

Riddaren: Vi kunna 
om saken språka vidare.

Kent: Å nej —



— 42 —

på det att ni må se, att jag år mer, 
ån ytan visar, öppna denna börs 
och tag dess guld. Om ni får se Cordelia, - 
som visst ni får — så visa denna ring, 
och hon skall säga, vem den vännen är, 
som ni ej känner än. Hu, sådan storm! - 
Jag går och söker kungen upp.

Riddaren: Giv mig er hand; har ni ej mer att 
säga?

Kent: Ej stort, det viktigaste dock av allt; 
det får ni höra, när vi funnit kungen.
Tag ni den vägen, jag vill hitåt gå, 
och den av oss, som först får rätt på honom, 
ger med ett rop den andra det tillkänna.

Scen II.

(En annan del av lieden. Ovädret fortfar. Lear och 
narren uppträda.)

LEAR: Blås, vind! Spräng dina kinder! Rasa! 
Blås!

Störtskurar och orkaner, spruten regn, 
tilldess klockstaplar och tornspiror drunkna! 
Tanksnabba svavelbloss, ni förebud 
åt tordönsviggarna, som ekar splittra, 
sved av grå håren! Du världsskakar-åska, 
slå klotets buktning jämn och slät: spräck sönder 
naturens former! Spill med ens all säd, 
varav den otacksamma mänskan alstras!

Narren: Hå farbror, det är bättre att bli struken
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om munnen med hala ord på hovet, än piskas i sy­
nen med regn under bar himmel. In med dig, far­
bror, och bed dina döttrar om välsignelse! Det här 
år en natt, som varken förbarmar sig över kloka 
eller narrar.

Lear: Ryt utav hjärtans grund! Spy, låga! 
Spolia, regn!

Regn, ljungeld, storm ej åro mina döttrar.
Jag klagar er ej an, 1 elementer, 
för någon otack. Aldrig gav jag er 
ett kungarike, nämnde er ej barn; 
1 ären mig ej lydnad skyldiga.
Gån på med fröjd! Här står jag som en slav, 
en stackars bräcklig, svag, föraktad gubbe; 
dock kallar jag er låga tjänstehjon, 
som, i förbund med två hjärtlösa döttrar, 
ert tordöns-örlig fören mot ett huvud 
så grått som mitt och gammalt! O, o, nedrigt!

Narren: Den som nu liar ett lius att sticka sitt 
huvud under, han har en god stormhatt.

Kent (in): Vem där?
Narren: För tusan! Här är en lians nåd ocli en 

byx; det vill säga: en klok man och en narr.
Kent: Ack, är ni här, mylord? Med hjässan bar! 

Här tätt bredvid en hydda är, mylord; 
den kan mot stormen något skydd er låna.
Njut vila där. Till denna hårda borg 
mer hård än stenen, som den byggdes av, 
ocli som helt nyss, då efter er jag sporde, 
ej släppte in mig — vill jag återvända 
ocli öva tvång mot karg barmhärtighet.
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Lear: Det börjar gå omkring i milt förstånd. — 
Kom, narr; hur mår du? Fryser du?
Själv fryser jag. — Min vän, var är din halmbädd? 
Stor konstnär nöden är; den kan förvandla 
det uslaste till dyrbart. — Var är hyddan?
Du stackars skälm och narr, utav mitt hjärta 
en bit är kvar, och den beklagar dig!

Narren: Och den, som är klen till förståndet, 
gud’nås, 

hållilå, uti storm och i regn, 
få hålla till godo med vad som bestås, 
ty regnet det regnar var eviga dag.

Lear: Sant, goda gosse. — För oss nu till hyddan. 
(Lear och Kent gå.)

Scen III.

(Ett rum i Glosters borg. Gloster och Udmund upp­
träda.)

GLOSTER: Ack, ack, Edmund, jag tycker icke om 
detta onaturliga behandlingssätt! Då jag bad dem 
om lov att få förbarma mig över honom, togo de 
ifrån mig husbonderätten i min egen borg och be­
fallde mig, under hotelse av evig onåd, att varken 
tala om honom, bedja för honom, eller på något 
vis understödja honom.

Edmund: Högst grymt och onaturligt!
Gloster: Se så, låt dig ingenting märka. Det är 

oenighet emellan hertigarna, och väl värre än det. 
Jag liar i afton fått ett brev; — det är farligt att
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tala därom; — jag har låst in brevet i mitt kabinett. 
De kränkningar, som konungen nu lider, skola bliva 
allvarsamt hämnade; en avdelning av en krigshär 
har allaredan fast fot i landet: Vi måste hålla med 
kungen. Jag vill uppsöka honom och i hemlighet 
understödja honom. Gå du och uppehåll hertigen 
med samtal, så att han icke märker mitt deltagande 
för kungen. Frågar han efter mig, så är jag sjuk 
och har gått till sängs. Om det också skulle kosta 
mig livet, — och man har icke hotat mig med mind­
re, — skall likväl konungen, min gamla herre, bli 
hjälpt. Underliga saker äro å färde, Edmund; jag 
ber dig, var på din vakt. (Går.)

Edmund: Ursäkta mig! Din ömhet skall på stund 
l>li hertigen bekant; brevlappen också. — 
Det blir en vacker tjänst, som säkert ger mig 
vad far min mister nu; hans gårdar alla; 
de unga stiga, när de gamla falla. (Går.)

Scen IV.

(Ett rum i Glosters borg. Cornwall och Edmund 
uppträda.)

CORNWALL: Tack Edmund. Jag skall hämna mig 
på din far innan jag lämnar hans borg.

Edmund: Dur hårt skall jag bli bedömd, my- 
lord, som så låter naturen giva vika för undersåt­
lig plikt! Huru grymt är icke mitt öde, att jag måste 
ångra, att jag gör rätt! Här är det brevet, som han 
talade om; ocli det bevisar, att lian är en hemlig
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anhängare av det fransyska partiet. I himlar! O, 
att detta förräderi antingen ej vore till, eller att jag 
ej upptäckt det!

Cornwall: Följ med mig till hertiginnan.
Edmund: Om innehållet av detta brev är sant, 

så har ni händerna fulla av arbete.
Cornwall: Sant eller falskt, — det liar gjort 

dig till greve av Gloster. Sök upp din far, så att 
vi strax må häkta honom.

Edmund (avsides): Finner jag honom syssel­
satt med att bistå kungen, så skall det än mer för­
stärka hertigens misstankar. — 
(De gå.)

Scen V.

(Ett rum i Glosters borg. Cornwall, Regan, Gone- 
ril, Edmund och betjänter uppträda.)

CORNWALL: Skynda allt vad skyndas kan till 
hans höghet, er gemål; visa honom detta brev: den 
fransyska krigshären har landstigit. — Sök upp 
den skurken Gloster.
(Några betjänter gå.)

REGAN: Häng honom genast.
Goneril: Riv ut lians ögon.
Cornwall: Överlämna honom åt min onåd. — 

Edmund, gör vår syster sällskap; den liämnd, som 
vi nödgas taga på er förrädiska far, passar icke för 
er att se på. Säg hertigen, till vilken ni far, att
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han skall rusta sig så fort som möjligt; vi skola 
göra detsamma. Snabbt skola buden gå med un­
derrättelser oss emellan. Farväl, kära syster! ■—

Goneril: Farväl min goda lord; farväl min sys­
ter!
(Goneril och Edmund gå)

Cornwall: Hovmästare! — Sök upp den boven 
Gloster! Bind honom som en tjuv; för honom hit. 
(Några betjänter gå)
Fast vi ej våga utan rättegång 
beröva honom livet, skall likväl 
vår makt tillåta vår förbittring något, 
som människor kunna tadla, men ej straffa. 
Vem kommer? Är det ej förrädaren Gloster? 
(Betjänter komma med Gloster)

Regan: Just han den otacksamma räven.
Cornwall: Binden 

lians skrumpna armar!
Gloster: Nådigaste herrskap, 

vad är er mening? Mina vänner, tänken 
på gästfriheten, gören mig ej illa!

Cornwall: Bind honom, säger jag!
Began: Hårt! Mycket hårt! -
Began: Gemena niding!
Gloster: Känslolösa fru!

Jag är ej någon sådan.
Cornwall: Binden honom 

vid stolen här: — skurk, jag skall lära dig. — 
(Began rycker honom i skägget)

Gloster: I gode gudar! Huru nedrigt gjort; 
att rycka mig i skägget!
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Regan: Sâ grå och så förrädisk!
Gloster: Onda kvinna!

Det hår du sliter ur min kind, får liv 
och kallar dig till doms. Jag är er värd; 
ni borde ej med rövarhänder såra 
ett gästfritt anlet så. Vad vill ni mig?

Cornwall: Säg, vad för brev ni fått från Frank­
rike?

REGAN: Giv rena svar! Vi känner redan saken.
Cornwall: 1 vad förbund står ni med dessa 

bovar,
som nyss ha landat här i kungariket?

Regan: Till vem har ni den galna kungen sänt?
Giv svar!

Gloster: Jag liar ett brev, blott på förmodan 
grundat;

det kom från en, som är opartiskt sinnad 
och ej fientligt.

Cornwall: Undanflykter!
Regan: Lögn!
Cornwall: Vart har ni kungen sänt?
Gloster: Till Dover.
Regan: Varför

till Dover. Var dig ej vid livsstraff nekat —
Cornwall: Varför till Dover svara först på dét.
Gloster: Jag står vid pålen, måste tåla hetsen.
Regan: Varför till Dover?
Gloster: För att slippa se,

hur du med dina grymma naglar klöser 
hans gamla ögon ut; och slippa se 
din stolta syster hugga tigerklorna
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i Herrans smordas kropp!
Den storm, som han med blottad hjässa utstod
i avgrundssvarta natten, hade säkert 
vräkt havet upp mot himlens valv och släckt 
stjärnlamporna; men han, den stackars gubben, 
han hjälpte himlen regna!
Om där en varg i sådan bister natt 
vid porten ljutit, hade ni väl sagt:
”Portvakt, låt upp!” Allt grymt gav med sig då. 
Men jag skall se, hur vingad hämnd en gång 
slår ned på slika barn!

Cornwall: Nej, se det skall du ej. — Håll sto­
len, karlar!

På dina ögon sätter jag min fot.
(Betjänter hålla Gloster fast vid stolen, medan Corn- 
mail river ut hans ena öga.)

Gloster: Envar, som önskar leva, till lian åld­
ras,

mig hjälpe nu! — Du grymme! — Ack, 1 gudar!
Regan: Det ser för galet ut; riv ut det andra!
Cornwall: Nå, ser du hämnden nu?
Betjänten: Håll, håll, mylord!

Jag har er tjänat alltifrån min barndom, 
men större tjänst har jag er aldrig gjort, 
än då jag ber er hålla nu.

Regan: Din hund!
Betjänten: Om ni på hakan bure skägg, jag 

skulle
nu rycka dig däri. Vad har ni för er?

Cornwall: Min slav?
(Drar svärdet och anfaller honom)
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Betjänten: Kom hit så vred ni är; vinn eller 
tappa!

(De fäkta, Cornwall blir särad.)
Cornwall: O, han har sårat mig!
Regan (till en betjänt): En bonde trotsa så! 

Giv hit ett svärd!
Jag sticker honom bakifrån!
(Hon sticker betjänten i ryggen)

Betjänten: O, jag är dräpt!
(Till Gloster)
Ack, gamle Gloster! Ni har ej ögon kvar 
att se, hur Cornwall blivit straffad. — ()! (Han dör.)

Gloster: Runt kring mig natt och fasa! — Var 
är Edmund?

Edmund, blås upp var gnista av natur 
och hämnas detta!

Regan: Bort, förrädare!
Du ropar uppå den, som hatar dig.
Just han har upptäckt ditt förräderi 
och är för god att ömka dig.

Gloster: Jag dåre!
Det liar då Edgar orätt skett! — () himmel, 
förlåt mig denna synd, välsigna honom!



FJÄRDE AKTEN.

Scen I.

(Utanför hertigens au Albanien borg, Goneril och 
Edmund uppträda.)

Goneril: Säg, Edmund! Jag undrar, varför ej 
min fromma man oss mött. — Hör hit 
hovmästare var är din herre?

Hovmästaren: Därinne, nådig' fru; men helt 
förändrad, 

jag sade honom att en krigshär landat; 
han log däråt; jag sade, att ni kom: 
”Så mycket värre,” svarte han; då jag 
förtäljde honom om lord Glosters falskhet 
och om den trohet, som hans son bevisat, 
så sad’ han, att jag var en narr, och påstod, 
att jag förvrängde sanningen för honom: 
allt ont, som han fick veta, tog han väl. 
allt gott som lian fielt veta tog han illa.

Goneril: Stanna här min Edmund! Det är 
hans andes feghet, som förbjuder honom 
att våga något. Ingen förolämpning 
kan sätta fart i honom. Vad på vägen 
vi önskat oss, kan i fullbordan gå, 
res nu tillbaka till min systers make



påskynda mönstringen, för an hans här. 
Jag byter vapen med min man och sätter 
en slända i hans hand. Vårt trogna budskap 
blir denna mannen. Ni skall snart få höra, 
om ni djärvs våga något för er själv, 
ett bud utav er dam.

Bär denna ros!
Böj lût er mun; om kyssen djärvdes tala, 
han lyfte upp ditt mod i himmelshöjd.
Förstå mig och lev väl!

Edmund: Er in i döden!
Goneril: Min dyre Gloster! — (Edmund går) 

Ack, vilken skillnad uppå man och man!
Dig tillber kvinnogunst; min narr till make 
min säng inkräktar.

Hovmästaren: Hertigen, ers nåd!
(Hovmästaren går. Albanien uppträder.)

Goneril: Ni hälsar ej? Jag var dock fordom 
värd ett ljud av er!

Albanien: O (ioneril, du är ej värd det stoft­
korn, 

som väderilen blåser dig i ögat!
Jag fasar för ett sinnelag som ditt;
den varelse, som ej sitt ursprung vördar, 
får aldrig stadigt fäste i sig själv;
den kvist, som löser sig från näringssaven 
i modersstammen, skall nödvändigt vissna 
och l>li ett redskap åt en gudlös ondska.

Goneril: Håll upp! Dum är den texten!
Albanien: Visdom ocli dygd föraktas av de onda; 

smuts älskar smuts. Vad haven I förövat?
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Tigrar, ej döttrar, sägen, vad I gjort!
En far, en vôrdig gråhårsman, vars hand 
den vilda björnen skulle hava slickat, 
ni bragt till vanvett — onaturligt, gudlöst! 
Säg, kunde väl min broder sådant lida, 
en man, en prins, av honom upphöjd så? 
Om himlen snart ej skickar änglar ned, 
synbarligt dessa grova brott att straffa, 
blir slutet detta: 
att människorna äta upp varandra 
som havets rovdjur.

Goneril: Fega stackare! 
Din kind tar kindpust och din panna skymf; 
du liar ej ögon för att skilja mellan 
din ära ocli din skam; du känner ej, 
att endast dårar ömkan ha med bovar, 
som straffas, innan de ha brottet övat.
Var är din trumma? Franska fanor svaja 
uti vårt tröga land. Med fjädrad hjälm 
begynner re’n din baneman dig trotsa, 
när du, din dygdenarr, helt stilla sitter 
och ropar: ”ack, men varför gör han så?” 

Albanien: Du satan, spegla dig! Ej avgrunds- 
fulhet 

ser så förfärlig ut på djävulen 
som på en kvinna.

Goneril: 0, din usla narr!
Albanien: Vanartade, förvända väsen, blygs! 

Antag ej vilddjursuppsyn! Gick det an 
för mig att låta handen lyda blodet.
Så kunde den ha lust att slita köttet
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från dina ben! Men fast du är en djävul, 
är kvinnoskapnaden likväl ditt värn.

Goneril: Så modig du har blivit nu! 
(En budbärare kommer)

Albanien: Vad nytt?
Budbäraren: Ack, nådig’ herre, död är hertig 

Cornwall!
Han draps av sin betjänt, då lian höll på 
att riva Glosters andra öga ut.

Albanien: Vad? Glosters ögon?
Budbäraren: En betjänt, som själv 

han fostrat upp, blev rörd, motsatte sig 
hans förehavande ocli drog sitt svärd 
emot sin furste, som, därav förgrymmad, 
föll ut och fällde honom död bland hopen 
men fick därvid det olycksfulla sår, 
som sedermera blev hans egen liane.

Albanien: Nu syns det, att I sitten än däruppe, 
I domare, som våra brott här nere 
så plötsligt straffen!

Budbäraren: — Detta brev, min fru, 
är från er syster, kräver hastigt svar.

Goneril: Giv brevet hit! Jag går att läsa det 
och sända henne svar.
(Går.)

Albanien: Var var hans son, 
då man rev ut hans ögon?

Budbäraren: Han kom hit 
i sällskap med er fru.

Albanien: Här är han icke.
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Budbäraren: Nej, jag har honom mött på åter­
vägen.

Albanien: Nå, vet han av den grymma gär­
ningen?

Budbäraren: Ja, herre; det var han, som angav 
fadren

och for med flit från hemmet för att lämna 
fritt lopp åt deras hämnd.

Albanien: Jag lever, Gloster!
Din trohet mot din kung skall jag helöna 
och hämnas dina ögon. — Kom, min vän, 
och säg vad mer du vet. (De gå.))

Scen II.

(Det franska lägret vid Dover. Kent och en rid­
dare uppträda.)

Kent: Varför har franska kungen så hastigt rest 
hem igen? Känner ni orsaken?

Riddaren: Det var ett ofullbordat statsbestyr, 
som, sedan han rest hit, först påtänkt blev 
och hotade hans land med sådan fara, 
att själv han tvungen l>lev att resa hem.

Kent: Vem för befälet uti kungens ställe?
Riddaren: Frankrikes stormarskalk, monsieur 

Le Fer.
Kent: Rörde ert brev drottning Cordelia till sorg.
Riddaren: Hon läste det i min närvaro, herre, 

ocli då ocli då rann utför fina kinden
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en fyllig tår. Det syntes, att hon var 
en drottning över sorgen, som rebelliskt 
försökte bliva konung över henne.

Kent: O,
Hon blev då rörd!
RIDDAREN: Men ej till raseri,

ty sorg ocli tålamod begynte tävla 
om vem som skulle mest försköna henne, 
Ni liar sett solskensregn: hon log och grät 
liksom en dag i maj. De sälla löjen, 
som lekte kring de friska läpparna, 
ej tycktes känna till, vad gäster bodde 
i tiennes ögon, och som skildes dädan 
som pärlor droppande från diamanter. 
Kort sagt, en huldrik prydnad vore sorgen, 
om så den klädde alla.

Kent: Sade hon
ej något alls?

Riddaren: Jo, en och annan gång
framsuckade hon namnet far så tungt, 
som om det hade pressat hennes hjärta, 
och ropte: ”Systrar! Systrar!
Kent! Fader! Systrar! Vad? 1 storm? I mörker? 
Tro ej på ömhet mer!” — Då strömmade 
ett lieligt regn ur hennes ögons himlar 
och kvävde rösten; ut hon störtade, 
att ensam bli med sorgen.

Kent: Stjärnorna,
ja, stjärnorna, de styra våra öden; 
ty annars avlade ej samma par 
så skilda barn. — Ni talte mer med henne?
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Riddaren: Nej.
Kent: Var det innan kungen reste hem?
Riddaren: Nej, det var efteråt.
Kent: Gott, bästa herre! —

Den stackars sjuka Lear är nu i staden; 
han minns i en och annan bättre stund, 
varför vi kommit hit, men vill ej alls 
Cordelia skåda.

Riddaren: Varför ej, min herre?
Kent: Så väldigt blygs han nu; lians egen hård- 

het,
som henne undanhöll välsignelsen, 
förviste henne, skänkte hennes arvslott 
åt sina andra två hundilskna döttrar, — 
allt detta stinger honom nu så giftigt, 
att glödhet blygsel håller honom fjärran 
ifrån Cordelia.

Riddaren: Ack, den stackars herrn!
Kent: Har ni ej hört om hertigarnes krigshär? 
Riddaren: Jo visst; den är på marsch.
Kent: Nu för jag er

till Lear, vår kung, och överlämnar honom 
uti er vård. Ett viktigt skäl mig tvingar 
att än en tid fördölja, vem jag är.
När ni lärt känna mig, skall ni ej ångra
att ni gjort min bekantskap. Nu, min herre, 
kom, följ mig åt.
(De gå.)
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Scen III.

(Ett teilt i franska lägret. Cordelia, en läkare och 
soldater uppträda.)

Cordelia: Var är min far? Helt nyss man ho­
nom mött

så vild som stormigt hav, högt sjungande; 
krans bar han utav jordrök, åkervindor, 
vildsenap, odört, nässlor, vallmo, blåklint 
och allt onyttigt ogräs, som plär växa 
bland mustigt korn. Sänd hundra man att leta 
på varje kappland högthevuxen mark 
och bringa honom hit. 
(En officer går.)

Säg, mäktar konsten 
ge honom sans igen? Allt vad jag äger 
tillfaller den i lön, som botar honom.

Läkaren: Jo medel finnas, nådig’ fru: 
en fostermor för vår natur är vilan; 
den felas honom, men kan kallas fram 
av mången verksam ört, vars kraft förmår 
att lycka själva sorgens ögon till.

Cordelia: O, I välsignade, ej kända under, 
1 dolda krafter uti jordens sköte, 
uppspiren av min gråt! O hjälpen, lindren 
den goda gubbens kval! —
O söken, söken honom, så att ej 
hans vilda raseri det liv förkortar, 
som icke själv kan leda sig?
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Scen IV.

(Cordelia och Kent uppträda.)

Cordelia: Ack, ädle Kent, hur skall jag någon­
sin

din godhet kunna löna? Därtill är 
mitt liv för kort ocli varje mått för knappt.

Kent: Att ej misskännas är en riklig lön.
Ren sanning är allt vad man er berättat; 
ej mer, ej mindre.

Cordelia: Anlägg bättre kläder; 
din dräkt påminner blott om bittra stunder, 
jag lier, lägg av den!

Kent: Nej, min goda fru; 
min plan fördärvas, om jag nu blir känd 
Min lön det vare, att ni mig känner, 
fôrr'n jag och tiden tror det rådligt vara.

Cordelia: Nå väl, det vare så, min goda her­
re. —

(Ihms)
(Till läkaren)
Hur mår nu kungen?

Läkaren: Han sover än.
Cordelia: Allgode gudar, gören honom sund 

från dessa rämnor i hans kränkta själ! 
Till samklang stämmen de förstämda strängar 
i denna far, av sina barn förbytt!

Läkaren: Tillåter nu ers majestät, att vi 
få väcka kungen? Han liar sovit länge.

Cordelia: Låt råda er utav er konst och gör 
vad själv ni finner klokast. Är han påklädd? 
(Betjänter bära in Lear, sovande i en stol.)
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Riddaren: Ja, nådig fru; då han som djupast 
sov, 

ikläddes han av oss helt nya kläder.
Läkaren: Min fru, var hos oss, när vi väcka 

honom;
jag tvivlar icke på hans lugn.

Cordelia: Nå väl!
Läkaren: Jag ber, kom närmare. — Låt mu­

siken ljuda.
Cordelia: Min dyra far! — Tillfriskning, fäst 

din läkedom
vid mina läppar och låt denna kyss
lindra de kval, som mina båda systrar 
ha vållat dig, du vördnadsvärde gamle!

Kent: Du ludda, kärleksrika drottning!
Cordelia: Ja, om du ock ej varit deras far — 

de borde dock ha känt medlidande 
med dina silverhår. Var det en hjässa 
att driva ut mot vreda stormarna?
Att hålla stånd mot tordöns skarpa viggar, 
när blixtar fräste kors och tvärs i rymden? 
Alt stå på fältvakt - grymt tillspillogiven 
med denna tunna hjälm! Min oväns hund, 
om han ock bitit mig, — dock skidle legat 
den natten vid min spis. Och, arma far, 
tvangs du att söka skjul bland djur och stigmän 
på kort och unken halm? Ack, ack, jag undrar, 
att ej ditt liv och sans med ens förgingo!
Han vaknar, tala honom till!

Läkaren: lirs nåd,
det vore häst, om själv ni 'gjorde det.
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Cordelia: Hur står det till, min konungslige 
lierre?

Hur mår ers majestät?
Lear: Det är ej rätt, att ta mig upp ur graven. — 

Du är en salig själ, men jag är häftad 
uppå ett eldshjul, som min gråt nu skållar 
likt nedsmält bly.

Cordelia: Ack, känner ni mig, herre?
Lear: Jag vet, att du en ande är; när dog du? 
Cordelia: Ack, långt från sans ännu!
Läkaren: Han liar ej vaknat

fullkomligt än. Låt honom vila litet.
Lear: Var är väl jag? — Var är jag? — Ljusa 

dagen? —
Djupt är jag kränkt — jag skulle dö av ömkan, 
0111 jag såg andra så. — Hur är det med mig? 
Jag svär ej på att detta är min hand — 
låt se! Jo, nålen sticks. Ack, om jag visste, 
hur det med mig är fatt!

Cordelia: O, se på mig
ocli sträck utöver mig er fadershand 
välsignande! — Nej, nej, kom ej med knäfall!

Lear: Jag lier, driv icke gäck med mig! Jag är 
en mycket gammal, svag ocli barnslig man, 
åtti år gammal visst ocli därutöver 
precist på timman!
Och, rent ut sagt, jag fruktar, att jag ej 
är riktigt klok. Mig tycks jag borde känna 
så er som denna man; dock tvivlar jag, 
ty detta ställe känner jag ej till 
och kan ej alls erinra mig de kläder,



— 62 —

som jag nu bär, ej heller, var jag sov 
förleden natt. Ack, skratta ej åt mig! 
Så sant jag lever, 
tror jag, att denna ädla damen är 
mitt barn Cordelia!

Cordelia: Ja, ja, det är jag!
Lear: Är dina tårar våta? Ali ja, åli ja! 

Gråt ej, jag ber! Har du förgift åt mig, 
så vill jag dricka det, ty dina systrar 
ha, efter vad jag minnas vill, mig kränkt. 
Du hade något skäl, de hade intet.

Cordelia: O, intet, intet skäl!
Lear: Är jag i Frankrike?
Kent: Mylord, ni är uti ert eget rike.
Lear: Hedrag mig icke!
Läkaren: Fatta tröst, min drottning!

Hans värsta raseri är dämpat nu, 
men farligt vore det all väcka minnet 
av tiden, som han mist. För honom in; 
stör honom ej, låt honom sansa sig.

Cordelia: Täcks nu ers höghet följa med mig in?
Lear: O, hav fördrag med mig! Förlåt och glöm! 

jag gammal är och nästan barn på nytt.
(Lear, Cordelia, läkaren och betjänterna gä.)



FEMTE AKTEN.

Scen 1.

(Brittiska lägret nära Dover, Edmund, Began, höv­
dingar och soldater uppträda med flygande fanor 

och klingande spel.)

Edmund (till en hövding): Spörj hertigen, om han
vill nu som sist, 

eller om lian efteråt, av någon orsak, 
har ändrat plan. Han är föränderlig 
och vankelmodig. Sök att hringa oss 
lians fasta och orubbliga beslut. 
(Hövdingen går.)

Regan: Vår systers bud liar säkert förolyckats.
EDMUND: Jag fruktar det, min fru.
REGAN: Nå kära greve, 

ni vet, vad lycka jag er ärnat — säg mig - 
men ärligt och uppriktigt — älskar ni 
min syster Goneril?

Edmund: I tukt ocli ära.
REGAN: Men smög ni aldrig på min liroders vägar 

till en förbjuden ort?
Edmund: Ni misstar er.
Began: .lag kan ej lida henne. Dyra lierre, 

lev ej för fritt med henne!
Edmund: Nej, — Se där —
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hon och Albanien, hennes man — 
(Albanien, Goneril och soldater uppträda.)

Goneril (avsides): Jag ville hellre detta slag för­
lora, 

än att hon skulle skilja mig och honom.
Albanien: Vår kära syster, var välkommen hit! — 

Jag hör, att kungen kommit till sin dotter 
med andra, som vår stränga styrelse 
missnöjda gjort. Får jag ej vara ärlig, 
är jag ej tapper alls. Nu är jag med er, 
för det att Frankrike anfaller oss, 
men icke därför att det bistår kungen 
ocli andra fler, som, det befarar jag, 
nog hava starka skäl till upprorsfejd.

Edmund: Högst dygdigt talat!
Regan: Vad är det för prat?
GONERIL: Låt oss med enighet vår ovän möta; 

till dessa husliga inbördes tvister 
är nu ej tid.

Albanien: Nå, låt oss hålla då 
rådplägningar med våra gamla krigsmän.

Edmund: Ja, jag skall komma efter till ert tält. — 
(Albanien och Goneril gå.)
Jag svurit dessa båda systrar kärlek; 
de sky varann, som vi den huggorm sky, 
vars gadd oss stack. Vem av dem skall jag ta? 
Endera? Båda? Eller ingendera?
Om båda leva, får jag ingendera; 
att taga änkan är att reta upp, 
ja göra hennes syster Gon’ril galen; 
och knappast vinner jag mitt ändamål,
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om mannen lever. Gott, jag skall i striden 
lians makt utöva, och när det är gjort, 
må hon, som gärna vill bli honom kvitt, 
på något sätt i hast förgöra honom.
Vad nåden angår, som lian ämnar skänka 
Lear oeli Cordelia, — vinna vi bataljen 
ocli få dem i vårt våld, så blir med nåden 
alls ingenting utav. Uti mitt läge 
man värje sig ocli medlen icke väge. (Går.)

Scen II.

(Det brittiska lägret nära Doner. Edmund uppträder 
som segrare med flygande [anor och klingande spel. 
Lear och Cordelia som fångar. Hövdingar soldater 

m. fl.)

Edmund: Cordelia ocli Lear i våra händer! Gott 
verk!

Bort med dem, hövitsmän! Dem väl bevaken 
tills deras höga vilja blivit spord, 
som skola döma.

Cordelia: Jag är ej den första,
som med den bästa avsikt rönt det värsta. 
Din ofärd, goda fader, mest mig kränker; 
själv kunde jag väl trotsa lyckans ränker. — 
Men du? — vill du ej be om nåd lios mina systrar?

Lear: Nej, nej, nej, nej! Kom, låt oss gå i häkte.
Som tvenne fåglar i en bur vi två
då skola sjunga. Om av mig du äskar
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välsignelse, knäböjer jag och beder 
om din förlåtelse. Så leva vi, 
bedja ocli sjunga och berätta sagor 
och le åt gyllne fjärlar, höra på, 
hur fattigt folk berättar nytt från hovet, 
och prata själva med; om vem som faller, 
och vem som stiger, vinner eller tappar, 
och se så visa ut, som om vi vore 
Guds sändebud. Så överleva vi 
i fängselhålan många hovpartier, 
som efter månen hava ebb och flod.

Edmund: För bort dem!
Lear: På slika offer, min Cordelia, 

strö själva gudarna sin rökelse.
Har jag dig i min famn? Den, som oss skiljer, 
skall röka oss med himlabränder ut 
som räven ur dess kula. Gråt ej mer;
förrän av oss de pressa ut en tår, 
skall kräftan fräta deras kött av benen 
Förr skola de dö hungersdöden. Kom!
(Lear och Cordelia föras bort av vakten.)

Edmund: Kom hit ocli hör mig, hövitsman! 
Tag detta papper; följ dem nu till häktet.
En grad liar jag dig upphöjt: om du gör 
vad här står skrivet, banar du dig vägen 
till lyckans höjd. Märk det: som tiden är, 
är människan; att vara blöt till sinnes 
hövs icke svärdet. Ej ditt höga uppdrag 
tål några spörsmål alls; säg ja därtill, 
om ej, sök lyckan på ett annat ställe.
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Hövdingen: Jag vill fullborda det. Ni skall ej 
se dem mer.

Edmund: Grip verket genast an och laga så, 
att allt går till likmätigt föreskriften. (Hövdingen 
går.)
(Fanfarer. Albanien, Goneril, Regan och soldater 
uppträda.)

Albanien: 1 dag har ni gjort storverk, riddare, 
och lyckan var er Imid. Ni fångat har de två 
som stodo mot oss uti dagens strid, 
nu återkräva vi dem utav er, 
för att behandla dem, som deras värde 
tillika med vår egen tryggliet kräver.

Edmund: Ers nåd, jag ansåg rådligast att sända 
den gamla, svaga kungen till en ort, 
där väl lian kunde vaktas ocli förvaras 
Hans ålderdom ocli ännu mer lians rang 
lia trollkraft nog att vinna folkets hjärtan 
ocli vända lansar, dem vi själva värvat, 
mot våra bröst. Jag har av samma skäl 
med honom dottren sänt. De äro redo, 
i morgon eller framgent, att sig visa, 
varhelst ni håller domstol. Än vi drypa 
av svett ocli blod; vän liar förlorat vän, 
ocli själva segern plär i första hettan 
av dem förbannas, som dess sveda känna: — 
Cordelias ocli hennes fars förhör 
begär en bättre tid, min broder.

Albanien: Tillåt mig,
att säga något herre, för min undersåte, 
ej broder, höll jag er i detta krig.
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REGAN: Det är ett namn, som av min gunst beror 
mig tycks, att först ni borde frågat mig, 
förrän ni sådant sagt. Han fört vår krigsbar 
och kommenderat i vår stad och ställe;
en sådan höghet måtte väl få lov
att kalla er för broder?

Goneril: Ej så het!
Hans eget värde höjer honom mer, 
än all er makt förmår.

REGAN: Med mina anspråk
av mig utrustad, är lian lik den bästa.

Goneril: Mer kunde ni ej säga, om lian också 
er make blev.

REGAN: Spe kan bli profetia.
Goneril: Hollah, hollah!

Det öga skelade, som sad’ er detta.
Regan: Lady, jag mår ej väl. Jag skulle annars 

fritt lopp åt gallan giva. — Edmund! 
Tag mina krigsmän, fångar, länderier, 
råd över mig och dem; allt tillhör dig. 
Må världen veta, att jag här dig korar 
till min gemål ocli lierre.

Goneril: Och du tror,
att du skall honom få?

Albanien: (till Goneril) På ditt ”låt bli"
beror ej saken härvidlag det minsta.

Edmund: På ert ej heller, lierre!
Albanien: Jo, din bastard!

Edmund, jag häktar dig för högmålsbroU; 
och Goneril, min maka, denna gyllne huggorm, 
på samma gång.
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GONERIL: Förräderi!
Albanien: Du är beväpnad, Gloster: — låt trum- 

peta! —
Om ingen framstår att på dig bevisa, 
att uppenbart du är en usel niding, — 
se där min handske. (Kastar sin handske)

Jag vill ej vila, 
förrän jag bar uppå din kropp bevisat, 
all du är värd det namn, jag givit dig.

REGAN: Sjuk! Jag är sjuk!
GONERIL (avsides): Om du ej vore det, 

så satte jag ej mera tro till gift.
EDMUND: Här är mitt svar. (Kastar sin handske.)

Vem som helst, som vågar 
mig niding kalla, ljuger som en skurk.
Trumpeten Ijude! Vem som djärvs stå fram - 
mot er, mot honom och mot vem som helst 
vill jag min tro ocli lieder skarpt förfäkta.

Albanien: Hör hit, en härold!
EDMUND: Härold, fram på stund!

(En härold kommer)
Albanien: (till Edmund) Lit’ på din egen arm, 

ty dina krigsmän,
i milt namn värvade, i mitt namn ock 
sitt avsked fått.

Began: Mitt onda blir allt värre.
ALBANIEN: Hon mår ej väl; för Began till milt 

tält.
(Regan föres ut)
Kom närmare, härold! Låt trumpeten ljuda 
och uppläs detta.
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En Hövding: Blås, trumpetare!
(En trumpetstöt)

Härolden (läser): Om någon av stånd och vär- 
dighet i denna krigshär vill påstå emot Edmund, 
förment greve av Gloster, att han är en ärkeförrä- 
dare, så må han träda fram vid tredje trumpetstöten. 
Han är redo att försvara sig.

Edmund: Blås!
(Tre trumpetstötar)
(En annan trumpet svarar utanför. Edgar uppträ­
der beväpnad;)

Albanien: Spörj, vad han vill, och varför lian 
står fram

vid detta ljud av vår trumpet.
Härolden: Vem är ni?

Ert namn? Er värdighet? Vi kommer ni 
på denna stämning?

Edgar: Vet, mitt namn är borta, 
uppfrätt, förgiftat av en nidings tand; 
dock är jag lika ädel som den motpart, 
med vilken jag nu går i envigskamp

Albanien: Vem är din motpart?
Edgar: Vem är den,

som framstår här för Edmund, greve Gloster?
Edmund: Han själv; vad vill du honom?
Edgar: Drag ditt svärd,

ocli vid min ed ocli riddarära; jag förklarar — 
trots din upphöjda rang, din kraft, din ungdom, 
ditt segrarsvärd, din splitternya lycka, 
ditt mod, din tapperhet - — du är en niding,
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falsk mot din Gud, din broder och din fader, 
en upprorsstiftare mot denna prins!

Edmund: Jag borde nästan fråga, vad du heter, 
men då ditt yttre är så skönt och krigiskt 
och dina ord förråda någon bildning, 
föraktar jag de små betänkligheter, 
som annars hava stöd i tvekampslagen.
Trumpeter, skalla!
(De fäkta; Edmund faller.)

EDMUND: Oli, lian liar stuckit mig!
GONERIL: Edmund, det är svek.
Albanien: Håll munnen, kvinna!
GONERIL: Jag råder över lagen, icke du; 

vem vågar kalla mig till doms?
Albanien: Du vilddjur! (till en hövding) Låt lie- 

vaka tienne!
GONERIL: (föres bort) Hjälp, hjälp, o, lijälp! 

(En riddare kommer hastigt in med en blodig dolk)
Edgar: Vem kommer där med blodig dolk? — 
Albanien: Så tala, karl!
EDGAR: Vartill

den blodbestänkta dolken?
Riddaren: Den är het.

Den ryker än; nyss kom den utur hjärtat - 
Albanien: På vem? Säg ut!
RIDDAREN: På Goneril ers nåd,

Hon gav sin syster gift; lion har bekänt det 
och gav sig döden själv!

Albanien: En sådan himlens straffdom väcker 
skräck, 

men ej medlidande.
(Riddaren går. Kent uppträder.)
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Edgar: Här kominer Kent.
Albanien: Ja, det är han. — Ack, tiden oss för­

menar
de välkomstord, som fina seder fordra.

Kent: Jag kom för att min konung säga 
god natt för evigt. — Är han icke här?

Albanien: O vilken gruvlig glömska! -
Säg Edmund. Säg om du än liar liv var är kungen?

Var Cordelia?
Edmund: Sänd genast —

fort, fort! — till slottet; jag liar givit order, 
som angå kungens ocli Cordelias liv. 
Fort, medan än är tid!

Albanien: Spring, spring, o spring!
(En officer går)

Albanien: Må himlen skydda henne! Bort med 
den skurken Edmund!

(Edmund hüres ut)
(), se! Vad fasans syn! Lear och Cordelia!
(Lear uppträder, bärande Cordelia död i sina armar)

Lear: Tjut, tjut, tjut, tjut! O, vilka män av sten!
Om edra tungor blott ocli edra ögon 
jag hade i mitt våld, 
jag sprängde himlavalvet med min jämmer!
Hon är för evigt borta! — Jag kan konsten 
att se, om folk är döda eller leva; 
hon är så död som mull: — Tag hit en spegel; 
om hennes andedräkt gör glaset immigt — 
då lever lion (håller en fjäder framför Cordelias 
num)
Se, fjädern rör sig! Ack, hon är vid liv!
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Om hon det är, så år det ju en lycka, 
som väger upp allt vad jag lidit liar

Kent (böjer knä): Min goda herre!
Lear: Bort, bort!
Edgar: Det är er vän, den ädle Kent.
Lear: Pest över er, 

ni mördare oeli bovar allesamman! 
Jag kunde hava räddat henne; nu 
är hon till evig tid för mig förlorad. 
Cordelia, Cordelia, vänta! — Ha! 
Vad sad’ du? — Hennes röst var alltid låg, 
ljuvlig ocli mild; en härlig sak hos kvinnan; — 
jag gjorde av med skurken, som dig strypte.

Kent: Vad gjorde lian, mylord.
Lear: Ja, hör ni bara!

Jag minns den dag, då för min skarpa klinga 
de hade sprungit flinkt. Nu är jag gammal, 
och mina sorger lia mig knäckt. — Vein är ni? 
Min syn är ej den bästa; jag skall genast 
dig säga, vem du är.

Kent: Vill lyckan skryta
av tvenne, dem lion älskat liar ocli hatat, 
så skåda vi den ena liär.

Lear: Jag skumma ögon liar; — är du ej Kent?
Kent: Densamme; Kent, er ringa tjänare.

Men var är tjänaren, som hette Cajus?
Lear: Det är en duktig karl, det skall jag säga; 

lian slår ej falskt. — Nu är lian död och rutten.
Kent: Nej, nådig herre; jag är samme man.
Lear: Det skall jag se snart nog.
Kent: Som följt från början
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utav er motgångs och förnedrings bana 
jämt edra sorgsna fjät.

Lear: Välkommen hit!
Kent: Välkommen är ej någon. Här är allt 

dött, mörkt och tröstlöst. Edra äldsta döttrar 
ha burit hand på sina egna liv, 
dött i förtvivlan.

Lear: Ja, det tror jag nog.
Albanien: Han vet ej, vad han säger; att föl- 

honom 
oss nu tillkännagiva, fåfängt är.

Edgar: Ja, det är fåfängt.
Albanien: Hör nu min vilja, gode herrar alla: 

all tröst, som skänkas kan så väldig ofärd, 
skall bli försökt. Här lämna vi ifrån oss, 
till förmån för det gamla majestätet, 
vår härskarmakt.
(Till Edgar)
Edgar, er rätt skall återställas 
förökad med en glans, som mer än väl 
ni har förtjänt. Var vän skall för sin dygd 
belöning smaka, och var fiende 
skall dricka sina synders kalk.

Lear: Min stackars flicka strypt! — Nej, intet liv!
Vi skall en häst, en hund, en råtta leva 
och du ej andas alls?
Ack, aldrig mera kommer du igen!
Nej, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig!
Knäpp denna knappen upp! — Hav tack, min 

vän! —
Ha, ser ni ej? — Se där! — Se hennes läppar! —
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Se där, se där!
(Han dör.)

Edgar: Han svimmar, o, min kung!
Kent: Brist, hjärta, brist, jag ber!
Edgar: Se upp, min kung!
Kent: Kvälj ej hans ande; fare den i frid!

Den älskar honom ej, som längre vill 
pä världens hårda pinbänk sträcka honom.

Edgar: Ack, han är verkligt död!
Kent: Ett under var,

att han höll ut så länge. Ej hans liv 
mer var lians eget.

Albanien: Bär dem härifrån!
Vårt första värv en allmän sorg skall bliva.
Kent, Edgar! Ni min krona delen;
från sina sår den sjuka staten helen.

Kent: Jag har en resa till att akta på;
min herre kallar, och jag måste gå.

Albanien: Vi måste lyda tidens hårda bud 
ocli allt förkväva utom smärtans ljud.
Värst led den äldste. Vi, som äro unga, 
ej härda ut en levnads kval så tunga.
(De gd ut under en sorgmarsch.)





Detta exemplar är endast avsett för deltagare i 
Radiotjänsts teatercirkelverksamhet. Det får icke 
säljas eller överlåtas ej heller ligga till grund för 
ett uppförande av pjäsen utan vederbörligt tillstånd.
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